Debate y votación de la moción por la que el Parlamento de Navarra muestra su voluntad y compromiso para que se produzca la progresiva presencia del vascuence en los medios de comunicación social, presentada por el GP Bildu-Nafarroa.

SR. PRESIDENTE: Entramos en el decimocuarto punto del orden del día, debate y votación sobre la presencia del vascuence en los medios de comunicación social, presentada por el Grupo Parlamentario Bildu-Nafarroa. Para defender la moción, tiene la palabra su portavoz, la señora Sarasola.

SRA. SARASOLA JACA (6): Mila esker, Pre​si​den​te jauna. Arra​tsal​de on, par​la​men​ta​ri jaun-andre​ok. Espe​ro dut dato​zen mozio​ak defen​da​tze​ko inda​rrez jarrai​tze​ko auke​ra iza​tea, jada arra​tsal​dea aurre​ra egi​ten hasia baita.

Jaki​nen duzu​en beza​la, mozio hau pasa den Osoko Bil​ku​ran ezta​bai​da​tu zen inter​pe​la​zio edo jabel​du​ra bate​tik era​to​rria da. Jabel​du​ra har​tan jada Iri​bas kon​tsei​la​ri​ak ager​tu zuen zein zen Gober​nu​a​ren iri​tzia komu​ni​ka​bi​de​en ingu​ru​an, eta zen​tzu horre​tan aur​kez​tu dugu guk mozio hau, ustez Par​la​men​tu hone​ta​ko par​la​men​ta​ri guz​ti​ok onar​tze​ko modu​koa dela.

Gogo​ra eka​rri nahi dugu Nafa​rro​a​ko 18/1986 Eus​ka​ra​ren Lege​a​ren hiru​ga​rren titu​lua komu​ni​ka​bi​de sozi​a​lei buruz​koa dela. 27. arti​ku​lu​a​ren ara​be​ra –berriz ere erre​pi​ka​tu​ko dugu–, Admi​nis​tra​zio Publi​ko​a​ri dago​kio komu​ni​ka​bi​de sozi​al publi​ko eta pri​ba​tu​e​tan eus​ka​ra​ren pre​sen​tzia mai​laz mai​la​koa sus​ta​tzea.

Beraz, guk ida​tzi ez dugun baina gaur egun inda​rre​an dago​en lege hori kon​tu​an edu​ki​ta, ondo​ko haus​nar​ke​ta bul​tza​tu nahi dugu, eta ondo​ko mozioa aur​kez​tu dizu​e​gu.

Lehe​nik eta behin, aipa​tu nahi dugu​na da, 2012ko Aurre​kon​tu​ak iku​si​ta, gar​bia dela diru-lagun​tza​rik ez eslei​tze​ak komu​ni​ka​bi​de asko ito​la​rri​an para​tu ditu​e​la. Batzu​ek jada berai​en irra​ti-mikro​fo​no​ak itxi behar izan dituz​te, eta iru​di​tzen zaigu lege​ak aipa​tzen duen mai​laz mai​la​ko​ta​sun horre​tan ez dela min​tza​tzen komu​ni​ka​bi​de​ak ixte​az, bai​zik eta komu​ni​ka​bi​de​e​tan eus​ka​ra​ren pre​sen​tzia ziur​ta​tze​az.

Utzi​ko dida​zue, par​la​men​ta​ri jaun-andre​ak, kon​pa​ra​ke​ta txiki bat egi​ten. Izan ere, sare​an ara​ka​tzen nen​bi​le​la, topa​tu dut Eusko Ikas​kun​tza​ren aldiz​ka​ri​an Joxe​mi​el Bida​dor zendu zenak egin​da​ko haus​nar​ke​ta bat komu​ni​ka​bi​de​en ingu​ru​an. Hark kon​ta​tzen zuen zein izan den eus​ka​raz​ko komu​ni​ka​bi​de​en his​to​ria berria Nafa​rro​an. Eta berak aipa​tu​ta​ko adi​bi​de bat eka​rri nahi izan dut gaur​ko saio hone​ta​ra.

Aipa​tzen zuen berak Nafa​rro​an maiz​ta​sun zehatz bate​kin eus​ka​raz emi​ti​tu zuen lehe​nen​go irra​tia Beru​e​te​tik ari​tzen zen Rosa​ri​o​ko Ama​ren irra​tia zela, José Manu​el Lasar​te erre​to​re​ak mar​txan para​tu zuena 1958an. Hala jaso​tzen du Joxe Migel Bida​do​rrek. Baina bada​ki​zue, jakin, zer garai ziren haiek, garai hai​e​tan zer ira​kur​ke​ta egi​ten zen: 1958an mar​txan para​tu zen irra​ti hura 1963an agin​ta​ri​ek itxi zuten. Beraz, Basa​bu​rua ingu​rua irra​ti​rik gabe gel​di​tu zen, Dik​ta​du​ra​ko agin​ta​ri​ek garai har​tan irra​ti hura eus​ka​raz ari​tze​a​ga​tik itxi zute​la​ko.

Dene​ta​ra ere, his​to​ri​ak aurre​ra jarrai​tu du, eta 1996an, Ame​tza Kul​tur Elkar​te​ak bul​tza​tu​ta, Basa​bu​rua, Ultza​ma eta beste bai​la​ra batzu​e​ta​ra​ko Esan Erran irra​tia para​tu zen mar​txan. Ba, Esan Erran irra​ti honek 2011ko aben​du​an bere emi​sio​ak itxi ditu, zer​ga​tik eta 2012ko Aurre​kon​tu​e​tan Nafa​rro​a​ko Gober​nu honek ez due​la​ko diru-lagun​tza​rik eman​go komu​ni​ka​bi​de​e​tan eus​ka​ra sus​ta​tze​ko.

1963an, arra​zoi batzuk medio ixten ziren eus​ka​raz ari​tzen ziren irra​ti​ak, eta 2012an eus​ka​raz ari​tzen diren irra​ti​ak ixten dira beste arra​zoi batzu​en​ga​tik, baina emai​tza ber​be​ra da: Basa​bu​ru​ko bai​la​ra eta ingu​ru​ko bai​la​rak eus​ka​raz ari​tzen den irra​ti bat ere gabe gel​di​tu​ko dira.

Jakin bada​ki​gu Basa​bu​ru​ko esku​al​de horre​tan, gai​ne​ra, biz​tan​le​en ehu​ne​ko 70etik gora dire​la ele​bi​du​nak, hau da, eus​ka​raz eta gaz​te​le​raz min​tza​tzen dire​nak. Biz​tan​le​en ehu​ne​ko 70etik gora ele​bi​du​na da. Eta esan​go dida​zue ea ber​tan bizi diren biz​tan​le hori​ek esku​bi​de​rik ba ote duten edo ez ote duten ira​ku​rri, entzun edo ikusi nahi dituz​ten berri​ak eus​ka​raz izan dai​te​zen.

Jakin bada​ki​gu, baita ere, Iru​ñe​tik irra​ti asko ari​tzen dire​la Nafa​rro​a​ra​ko; egun​ka​ri​ak ere ari​tzen dira Nafa​rroa oso​ra​ko. Baina ez daki​gu​na da nafar gober​nu honek zein neu​rri​ra arte daki​en irra​ti hori​ek, tele​bis​ta hori​ek edo aldiz​ka​ri eta egun​ka​ri hori​ek zer neu​rri​tan ari​tzen diren eus​ka​raz.

Jaki​na da 1992tik hona diruz lagun​du dire​la komu​ni​ka​bi​de​ak eus​ka​raz ari​tze​a​ga​tik. Behin baino gehia​go​tan esan dugu 32.000 peze​ta​re​kin hasi zela par​ti​da hura. Azke​ne​koz, 2011n, 230.000 euro zitu​en. Eta 2012an, daki​gun beza​la, esa​nak esan, aitza​ki​ak aitza​kia, argu​dio​ak argu​dio, 2012an, zero iza​nen da eus​ka​raz ari​tze​a​ga​tik komu​ni​ka​bi​de​ek jaso​ko duten diru-lagun​tza.

Gai​ne​ra, kon​tu​an eduki behar dugu diru-bana​ke​ta hori mai​laz mai​la​ko​ta​su​na ber​ma​tze​ko ere zer pun​tu​ra arte izan den era​gin​ko​rra. Hau da, nor​bai​tek balo​ra​tu behar​ko luke noiz​bait 1992tik honat egin den diru-bana​ke​ta horrek ea bene​tan ber​ma​tu ote duen komu​ni​ka​bi​de​e​tan mai​laz maila eus​ka​ra​ren pre​sen​tzia are​a​go​tzea.

Beraz, ego​e​ra honek, ikus​ten dugun modu​an, kinka larri​an para​tu ditu, eta batzu​e​tan urra​tzen ditu, eus​kal​du​nen hiz​kun​tza esku​bi​de​ak, eta azke​ne​an lor​tzen duena da eus​ka​ra iku​se​zin egi​tea, hau da, entzu​ten ez dena, ikus​ten ez dena, ira​ku​rri ezin dena iku​se​zin egi​tea. Eta gure ustez ez da hori hemen​dik bul​tza​tu behar dugu​na.

Gure ustez, beraz, eus​ka​raz ari​tzen diren zein eus​ka​ra era​bil​tzen duten komu​ni​ka​bi​de​ak plan​gin​tza baten bar​ne​an egon behar dute. Gai​ne​ra hori lege​ak berak esa​ten du, eta guk geure egin. Eta gure ustez, Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ri dago​kio hori arau​tzea, eta jaso​tzea zein neu​rri​tan, zein pro​por​tzi​o​tan, espe​ro eta nahi duen eus​ka​ra iku​se​zin iza​te​tik age​ri​an iza​te​ra pasa​tzea.

Asper​tu arte ariko gara gai hone​kin hiz​ke​tan. Asper​tu arte, izan ere ger​ta​tzen ari dire​nak oso larri​ak dire​la​ko, hain​bes​te komu​ni​ka​bi​de kinka larri​an zor zai​e​na ema​ten ez zai​e​la​ko.

Beraz, eta mozio​an oso argi adi​e​ra​zi dugun beza​la, boz​ke​ta​ra eka​rri​ko dugun plan​te​a​men​dua hor​txe ber​tan para​tzen duena da. Lehe​nen​go eta behin, Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ak bere boron​da​te eta kon​pro​mi​soa ager​tzea komu​ni​ka​bi​de​e​tan eus​ka​ra​ren pre​sen​tzia mai​laz mai​la​koa eman dadin komu​ni​ka​bi​de sozi​al publi​ko eta pri​ba​tu​e​tan. Eta biga​rre​nik, Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ak Nafa​rro​a​ko Gober​nua pre​mi​a​tzea pla​ni​fi​ka​zio bat buru​tu dezan komu​ni​ka​bi​de​e​tan eus​ka​ra ager dadin. Mila esker.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Caro Sádaba): Muchas gracias, señora Sarasola. A continuación, abrimos un turno a favor y otro en contra. Tiene la palabra, por Na-Bai, en el turno a favor, la señora Pérez.

SRA. PÉREZ IRA​ZA​BAL (7): Arra​tsal​de on, denoi. Sara​so​la andre​ak erran duen beza​la, gai hau, eus​ka​raz​ko heda​bi​de​ei buruz​ko kontu hau, ani​tze​tan izan dugu ezta​bai​da​gai bai hemen, Osoko Bil​ku​ra are​to​an, eta baita Hez​kun​tza Batzor​de​an eta Kul​tu​ra Batzor​de​an ere.

Orain dela gutxi nor​bai​tek erran zidan asper​tu​rik zego​e​la hain​bes​te aldiz adi​tze​az erra​ten geni​tu​en gau​zak. Uler​tzen ahal dut asper​tu​ta ego​tea, baina zue​ta​ko batzuk asper​tu​ta bal​din bazau​de​te gu adi​tze​az, ima​ji​na eza​zue zer asper​tu​ta gau​den gu ego​e​ra hau pai​ra​tze​az.

Orain dela gutxi, UPNko ordez​ka​ri batek erran zidan hiru gauza hartu behar zire​la kon​tu​an gauza bat onar​tze​ko edo ez onar​tze​ko: beha​rra, ego​ki​ta​su​na eta esku​me​na. Beha​rra bada​go. Nik uste dut hori argi dago​e​la; bes​te​la, ikus​ten ahal duzue zer ger​ta​tu den zego​en par​ti​da​re​kin. Ego​kia dela ez dut nik erran behar; hori zuek zuen lege​an aipa​tzen duzue: ego​kia dela, beha​rrez​koa dela. Eta esku​me​na iza​nen dugu, Nafa​rro​a​ko lege bate​an bai​ta​go.

Baina hone​taz hitz egin genu​e​ne​an, nor​bai​tek –uste dut Ras​cón jauna izan zela– erran zuen ez zela momen​tu​rik ego​ki​e​na; orain ez zego​ki​gu​la, ez zela momen​tua; beste momen​tu bate​an igual bai, baina orain ez; orain eten bat egin behar genu​e​la. Eta nik eran​tzun nion gauza batzuk ezin dire​la gel​di​rik egon; adi​bi​dez, bihotz tau​pa​dak gel​di​tzen badi​ra, akabo.

Eta hau pres​ta​tzen ari nin​tze​la, hil ala bizi​ko kon​tua zela kon​tu​ra​tu​ta, buru​ra eto​rri zitzaiz​ki​dan bi esal​di oso fama​tu. Bat Santa Teresa de Jesú​sek erran​da​koa da: “vivo sin vivir en mí, y de tal mane​ra espe​ro, que muero por​que no muero”. Hala zego​en: hilda baina hil gabe. Baina denok eza​gu​tzen dugu oso fama​tua den Sha​kes​pe​a​re​ren esal​di hori: “ser o no ser, esa esa la cues​ti​ón”.

Baina ni ez naiz letre​ta​koa; ni zien​tzi​e​ta​koa naiz. Eta buel​ta​ka nen​go​e​la, pen​tsa​tu nuen fisi​kan ere horre​la​ko gau​zak badi​tu​gu​la. Batzu​e​tan, plan​te​a​tzen ditu​gu gau​zak hil ala bizi, oso modu deter​mi​nis​tan erran​go genu​ke: hilik zaude edo bizi​rik, ez dago bes​te​rik. Baina hori lehen ger​ta​tzen zen. Fisi​ka​ri​ek horre​la​ko​ak lehen bota​tzen geni​tu​en; aspal​di​ko kon​tua da jada. Baina eza​gu​tzen bal​din badu​zue –pittin bat bes​te​rik ez– fisi​ka moder​noa, fisi​ka kuan​ti​koa, gau​zak pila bat alda​tu dira, eta orain ego​e​ra zein den adi​e​raz​te​ko ez dugu era​bil​tzen esal​di bat deter​mi​nis​ta dena; ez, orain pro​ba​bi​li​ta​te-kon​tu​ak era​bil​tzen ditu​gu. Ez dakit eza​gu​tzen duzu​en katu​a​ren para​do​xa –oso para​do​xa poli​ta; niri bede​ren gus​ta​tzen zait–, Schrö​en​din​ge​rrek erra​na. Schrö​en​din​ger oso fisi​ka​ri fama​tua da fisi​ka kuan​ti​ko​an. Berak plan​te​a​tzen zuen espe​ri​men​tu bat: katu bat sartu kutxa opako bate​an –kan​po​tik ezin zen deus ere ikusi–, eta barre​ne​an baka​rrik katua eta pozoi flas​ko bat elka​rre​kin. Katu​ak har​tzen ahal du pozoia ala ez, baina pozoia har​tze​a​ren pro​ba​bi​li​ta​tea ehu​ne​ko 50ekoa da; hau da, bizi​rik ego​te​ko pro​ba​bi​li​ta​tea edo hilik ego​te​koa ber​di​na da: ehu​ne​ko 50. Ordu​an, fisi​ka​ri​en​tzat, katua bizi​rik eta hilik dago aldi bere​an. Ez dago modu​rik bi ego​e​ra hori​ek des​ber​din​tze​ko; ego​e​ra baka​rra da: aldi bere​an hilik eta bizi​rik.

Eta horre​la nen​go​e​la, pen​tsa​tu nuen: gauza bera ger​ta​tzen zaio eus​ka​ra​ri hemen, Nafa​rro​an. Hemen ere badu​gu gure Schrö​en​din​ge​rren para​do​xa. Badu​gu kutxa bat; hori bai, oso poli​ta, altxor bat due​la​ko barre​ne​an. Ordu​an, kan​po​tik oso poli​ta da, baina ezin da barre​ne​koa ikusi, eta barre​ne​an gorde dugu eus​ka​ra, eta ez daki​gu bizi​rik ala hilik ego​nen den. Zuek, UPNk eta PSNk, sartu duzue pozoia barre​ne​an, baina tran​pa egin digu​zue, zeren Schrö​en​din​ge​rrek pozoia sartu zue​ne​an –has​te​ko, ima​ji​na​rioa zen–, pro​ba​bi​li​ta​tea zen ehu​ne​ko 50ekoa, baina, zuen kasu​an, eus​ka​ra bizi​rik ego​te​ko pro​ba​bi​li​ta​tea, hau da, pozoia ez har​tze​ko pro​ba​bi​li​ta​tea ez da ehu​ne​ko 50ekoa, zuek hilik nahi duzu​e​la​ko. Zuek sartu duzue hor gor​de​ta, eta hil nahi duzue. Hori bai, barre​ne​an zer dago​en ez daki​gu​nez, orain​dik erra​ten digu​zue bizi​rik dago​e​la.

Eta horre​la nen​go​e​la, pen​tsa​tu nuen: baina guk zer pen​tsa​tzen dugu? Ezin dugu ikusi; ez daki​gu nola dago​en gure katua kutxa horre​tan. Eta hara non eto​rri zitzai​dan nire seme​rik txi​ki​e​na, 9 urte​koa, eta erran zidan eus​ka​raz​ko kla​se​an ari zire​la ari​ke​ta​txo bat egi​ten, pro​iek​tu bat, eta, oso ohi​koa den beza​la, erra​na zie​te​la berri bat era​ma​te​ko. Berri​ak, eus​ka​raz ida​tzi​ak, ez pen​tsa hain​bes​te dau​de​nik; gai​ne​ra, ume baten arre​ta dei​tze​ko, kolo​rez bal​din badi​ra, hobe​to. Ordu​an, kla​se​an denek, edo gehie​nek bede​ren, hartu zuten Ttipi Ttapa aldiz​ka​ria. Bada​ki​zue zein izan zen berri​rik hau​ta​tu​e​na? Hau izan zen berri​rik hau​ta​tu​e​na, eta ira​ku​rri​ko dizu​et. Ikus​ten duzue nola​koa den por​ta​da, ezta? Erra​ten du: “Hone​la​ko etor​ki​zu​na nahi dute eus​ka​raz​ko heda​bi​de​en​tza​ko... beltz-bel​tza. Eus​ka​ra​bi​de​ak eta Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak har​tu​ta​ko era​ba​ki​ak 21 heda​bi​de​ri egi​nen digu kalte eta hori​e​ta​ko batzuk arris​ku​an dute euren irau​pe​na, Ultza​ma​ko Esan-Erran irra​tia kon​pa​ra​zio bate​ra. Eus​ka​ra era​bil​tzen dugun heda​bi​de guz​ti​oi diru-lagun​tza osoa kendu digu​te erro​tik baina espai​no​lez ari diren tele​bis​ta pri​ba​tu​ei aur​ten 2.000.000 euro bana​tu​ko diz​kie Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak. Batzu​en​tzat badau​de mili​oi​ak, eta eus​ka​raz ari gare​non​tzat zen​ti​mo​rik ere ez. Balio beza keinu honek gure pro​tes​ta eta gai​tzes​pen tin​koa ager​tze​ko”. Nirea ere bai. Gurea ere bai.

Baina nire txi​ki​ak erran zidan: “Ama, baina zer​ga​tik kendu nahi digu​te eus​ka​ra? Ez dut uler​tzen”. “Nik ere ez dut uler​tzen”, erran nion. Eta erran zidan: “Ama, baina bes​te​en​tza​ko bada, zer​ga​tik gure​tza​ko ez? Gutxi​a​go gara gu bes​te​ok baino?”.

Gu ez gara zuen tran​pa horre​tan ero​ri​ko. Guk ez dugu itxoin behar zuek kutxa hori ire​ki​tze​ko eta ikus​te​ko nola dago​en katua. Guk kutxa hau​tsi​ko dugu, bizi​rik ego​te​ko pro​ba​bi​li​ta​tea ehu​ne​ko ehun izan dadin. Espe​ri​men​tu​ak gase​o​sa​re​kin; gure hiz​kun​tza​re​kin ez. Eske​rrik asko.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Caro Sádaba): Muchas gracias, señora Pérez. ¿Hay algún grupo más que quiera intervenir en el turno a favor? Por Izquierda-Ezkerra, tiene la palabra la señora De Simón.

SRA. DE SIMÓN CABALLERO: Gracias, señor Presidente. Apoyaremos la moción que presenta el grupo Bildu-Nafarroa porque compartimos los dos puntos de la resolución de dicha moción. La verdad es que me sorprende que no salgan más grupos interviniendo a favor, ya que los dos puntos de la propuesta de resolución de esta moción reproducen casi textualmente, por no decir del todo, el artículo 27 de la ley del euskera, a la que hacía referencia hace un momento la señora Sarasola, luego no termino de entender que no se apoye una propuesta de resolución que reproduce literalmente, como decía, una ley que entiendo que es de obligado cumplimiento. 

En todo caso, hay una realidad: los medios de comunicación en euskera han dejado de recibir financiación de los Presupuestos Generales de Navarra después de veinticinco años. Es una evidencia clara. Dadas estas circunstancias, lo más probable es que la mayoría de estos medios de-saparezcan y no podrán ofrecer el servicio que ofrecían hasta ahora a una parte muy importante de la población navarra, de la ciudadanía navarra, medios que, por otro lado, eran muy utilizados en determinadas zonas. Y hay otro hecho evidente: la ciudadanía que accedía a la información a través de estos medios no podrá ejercer su derecho a recibir información en una lengua que es propia de esta Comunidad y, además, propia y oficial de los lugares en los que residen en muchos casos. 

Vamos a hacer un poquito de historia, no mucho porque la señora Sarasola ha hecho referencia también a este asunto, pero el 6 de febrero del 2009 se aprobó una resolución en este Parlamento que decía lo siguiente: El Parlamento de Navarra insta al Gobierno de Navarra a que proceda a suscribir convenios con los medios de comunicación que operan en euskera en nuestra Comunidad a fin de garantizar la objetivación de la financiación económica del uso del euskera. Y el 22 de abril del 2009 el Partido Socialista de Navarra, muy preocupado, hacía una pregunta sobre qué pasos iba a dar el Gobierno al respecto. Sorprendentemente, parece ser que las cosas han cambiado mucho y vamos hacía atrás. Y quiero hacer una valoración en nombre de Izquierda-Ezkerra. Como decía, entendemos que se ha dado un paso atrás y no solamente en detrimento de las posibilidades de recibir información en euskera a través de los medios de comunicación, que fundamentalmente, sino también en el proceso de normalización de las lenguas oficiales de esta Comunidad, y esperemos que hechos como este no nos devuelvan a una confrontación totalmente innecesaria y obsoleta como se ha producido en los últimos años.

Para Izquierda-Ezkerra es una cuestión de prioridades, lo hemos dicho siempre y lo hemos repetido hasta la saciedad en el debate de los presupuestos, y, en este caso, poder acceder a la información en euskera para una parte de la población navarra es una auténtica prioridad y, por lo tanto, se podría haber priorizado el gasto y haberlo repartido de otra manera. Es también una cuestión de ingresos y gastos, también lo hemos repetido hasta la saciedad, se podría haber optado por ingresar más cuando esta situación venía muy de lejos. Y es una cuestión de equidad: las personas afectadas tienen el mismo derecho a recibir información como la recibimos los demás. Y, desde luego, es una cuestión también del modelo de sociedad, porque en Izquierda-Ezkerra consideramos que es preciso reconocer el carácter interidentitario de esta sociedad navarra, también lo lingüístico, señorías, esté o no asociada la lengua a una identidad u otra o a ninguna. Por lo tanto, los medios de comunicación deberían dar respuesta a esta realidad. 

Por otro lado, no podemos obviar lo que va a suponer desde el punto de vista laboral, desde el punto de vista del trabajo, el cierre de estos medios, de estas empresas, que va a suponer una pérdida de puestos de trabajo muy importante. Me voy a permitir poner dos ejemplos, como son Xaloa Telebista, en el Baztan, que incomprensiblemente no tiene una licencia de TDT y no ha podido acceder a la subvención de sesenta millones de euros que le ofrecía el Gobierno Vasco, a lo mejor en Navarra alguien se iba a enfadar, pero, en fin, para ellos era dinero, o Euskalerria Irratia, que también incomprensiblemente tampoco tiene licencia. En los dos casos va a suponer una pérdida de cincuenta puestos de trabajo.

En fin, como decía, es evidente y es una pena que la información en euskera, en vascuence se verá muy resentida y muy disminuida, por lo cual esta moción en estos momentos tiene todo el sentido del mundo y, por lo tanto, está totalmente justificada. Como les decía, quiero reiterar que votaremos afirmativamente a esta moción. Eskerrik asko, muchas gracias. 

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Caro Sádaba): Muchas gracias, señora De Simón. A continuación, abrimos un turno en contra. Por UPN, tiene la palabra su portavoz.

SR. CASADO OLIVER: Gracias, señor Presidente. Si me lo permite, por la brevedad, intervendré desde el escaño. Gracias. Como he anunciado, seré breve, ya que es un tema debatido en este Parlamento, tal y como decía la señora Sarasola, en una interpelación en el Pleno del Parlamento. A nosotros nos gustaría pedirles la posibilidad de la votación por puntos, porque les anuncio que no vamos a apoyar el segundo punto de la moción entendiendo que es el presupuesto el instrumento que pudiera acoger esta materia, pero sí valoramos de forma positiva el primer punto en cuanto que se recoge lo que la Ley del Vascuence dice a este respecto, más concretamente en lo recogido en el artículo 27.1. Me gustaría puntualizar a las palabras de la señora Pérez que nuestro grupo no va a matar nada ni a nadie, se lo aseguro, y tampoco vamos a matar el euskera, porque, como le he dicho, cumplimos la ley que protege el euskera, es ley que a ustedes no les gusta pero que cuenta con un amplio consenso. UPN y el Gobierno de Navarra, reitero una vez más, cumplen la Ley del Vascuence. Muchas gracias.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Caro Sádaba): Muchas gracias, señor Casado. Por el Partido Socialista, tiene la palabra el señor Rascón.

SR. RASCÓN MACÍAS: Muchas gracias, señor Presidente. Buenas tardes, señorías. Nuestro grupo va a plantear exactamente la misma cuestión que ha planteado UPN. Pretendemos que se voten por separado los dos puntos porque, efectivamente, nosotros también entendemos que el punto 1 recoge la literalidad de la ley del euskera y, en la medida en que recoge esta literalidad, entendemos que es perfectamente apoyable. No ocurre lo mismo con el punto 2 porque ya se han aprobado los presupuestos en esta Cámara, ya se ha hablado mucho, como alguno de los intervinientes anteriores ha recordado, y creemos que en este momento, más allá de una cierta voluntad, no se puede hacer otra cosa. Por lo tanto, insisto, nosotros querríamos votar por puntos para poder hacerlo de manera diferenciada.

Se ha hablado aquí de que cierran las radios en euskera, de que hay una situación muy complicada en muchas empresas y, efectivamente, es así, hay una situación muy complicada en muchas empresas. Ayer algunos estuvimos en Canal 4 Navarra, que va a cerrar, y no cierra por cuestiones relacionadas con el euskera sino por otro tipo de cuestiones. Estamos en una situación de crisis y en esta situación de crisis, desgraciadamente, muchas empresas privadas no tienen más remedio que cerrar, insisto, por esta situación.

Siguen empeñándose ustedes en crear división. Ustedes son los que dicen que una cosa tiene que ir por un lado y otra cosa tiene que ir por otro. Señora Pérez, yo no logro entenderle, veo que sus profundas reflexiones son eso, muy profundas, y no le sigo, no logro seguirlas. Perdóneme, pero no logro seguirlas. Creo que ha quedado claro, patente, a mí me lo han escuchado decir muchas veces, y creo que la voluntad del Gobierno ha quedado también claramente expresada, que, desde luego, no hay ninguna voluntad de matar a nadie. Esos tiempos ya pasaron, afortunadamente. En estos momentos no hay voluntad de matar a nadie ni mucho menos de matar una lengua que es nuestra, a mí me lo han oído decir muchas veces y sigo insistiendo en que es nuestra, de todos los navarros. Por tanto, mostramos nuestro cariño hacia esa lengua, sin lugar a dudas, pero volvemos otra vez a lo mismo, les reitero de nuevo que la situación en la que estamos es la que es y no puede hacer que variemos.

Por tanto, resumiendo, si es posible hacer esta votación por separado, apoyaremos el punto 1 y votaremos negativamente el punto 2. Muchas gracias.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Caro Sádaba): Muchas gracias, señor Rascón. ¿Más turnos en contra por parte de alguno de los grupos? Damos la palabra a la señora Sarasola, que tiene su turno de réplica. Antes de que empiece tendrá que aceptar o rechazar la propuesta de la votación por puntos para que quede constancia.

SRA. SARA​SO​LA JACA (8): Mila esker, Pre​si​den​te​or​de jauna. Berriz ere, Aitzi​ber gai​xoa, ezta? Ez zegoz​ki​on lane​tan sartu da gai​xoa, ur han​di​e​tan antza, eta hor ida​tzi du gai​xo​ak, xume: lege mala​par​ta​tu hori hartu eta erre​dak​ta​tu du bi pun​tu​tan. Aitzi​ber gai​xo​ak pen​tsa​tu du, legea bere egin​da ez, baina lege​a​ren puntu bat hona eka​rri​ta lor​tu​ko zuela; bera iza​nen zela lehe​nen​goa Bil​du​ren mozio bat ones​tea lor​tu​ko zuena. Eta asmoa nuen etxe​ra medai​la​re​kin joa​te​ko; bene​tan esa​ten dizu​et, gai​ne​ra. Baina ez da hala iza​nen, beste behin ere. Ez da hala iza​nen, hemen bis​tan dela​ko oso garbi duzu​e​la Gober​nu​ak, eta Gober​nu​a​ren lagun​tzai​le​ak zare​ten hori​ek, zein den zuen hel​bu​rua eus​ka​ra​re​kin: maite bai, baina egi​ten utzi ez. Hori da zuen mai​ta​sun kla​sea.

Pre​si​den​te​or​de​ak esan didan beza​la, gure tal​de​ak posi​zioa hartu behar​ko du bai UPNk zein Alder​di Sozi​a​lis​tak egin diz​ki​gu​ten pro​po​sa​me​nez. Eta esan nahi dugu ez ditu​gu​la pro​po​sa​men hori​ek onar​tu​ko; ez dugu​la pun​tu​ka​ko boz​ke​ta onar​tu​ko, esan dizu​e​dan beza​la legea hartu eta zuzen-zuze​ne​an pape​re​ra ekar​tzea bes​te​rik ez genu​e​la​ko egin, hemen ez due​la​ko jar​tzen zuen lege horre​tan jar​tzen ez duen gau​za​rik, ezta koma bat bera ere. Nola onar​tu​ko dugu, ba, pun​tu​ka boz​ka​tzea? Hau onar​tzen ez bada, nahia​go dugu hone​taz ez hitz egin; nire hone​taz, kasu. Oso garbi adi​e​ra​zi nahi dugu, beraz, pun​tu​ka​ko pro​po​sa​men hori ez dugu​la onar​tu​ko, gure ustez behin​tzat mozioa era​bat itxu​ral​da​tzen due​la​ko eta bene​tan bere moti​ba​zioa ken​tzen dio​la​ko, eta bi puntu hauen onar​pe​nik gabe ez dugu​la​ko inon​dik inora ikus​ten mozio hau onar​tu dai​te​ke​e​nik.

Berriz ere esan​go dizu​et: eska​ki​zu​na xumea zen, apala, zuek onar​tze​ko modu​koa. Ez duzue onar​tu, baina gauza bat esan​go dizu​et: Ttipi-ttapa tele​bis​ta orain dela bi urte itxi zen, Xaloa Tele​bis​ta erre​gu​la​zio espe​di​en​te bate​kin ari da lane​an, Esan Erran irra​tia itxi​ta dago, Guai​xe​ri egu​nak kon​ta​tu​ak gel​di​tzen zaiz​kio, ber​ta​ko herri​ta​rrek zer​gak paga​tu eta gai​ne​ra dirua para​tzen aldiz​ka​ri​ak eta irra​ti​ak man​ten​tze​a​ga​tik. Hori da ego​e​ra. Hori da eus​ka​ra mai​ta​tzea, Ras​cón jauna? Ez duzu uler​tzen. Nola uler​tu​ko duzu, ba, ikusi nahi ez badu​zu? Bis​tan da uler​tu uler​tzen duzu​e​la; ger​ta​tzen dena da ez duzu​e​la deus ere egin nahi komu​ni​ka​bi​de​e​kin dugun auzia kon​pon​tze​ko.

Zerren​da ez dut buka​tu. Badi​tu​gu irra​ti​ak 25 urte lane​an ari dire​nak lizen​tzi​a​rik gabe. Tele​bis​ta bat bada, ondo​ko erki​de​go​tik emi​ti​tzen duena; hemen​go talde poli​ti​ko batek jarri zuen ante​na bate​an ez dakit zer katxa​rro bat, eta hara!: gaur atera da berria epai​te​gi​e​ta​ra joa​nen dela kon​tua. Hori da erre​a​li​ta​tea. Eus​ka​ra​ren ingu​ru​ko komu​ni​ka​bi​de​en erre​a​li​ta​tea Nafa​rro​an hori da: tele​bis​tak itxi, irra​ti​ak itxi eta, gai​ne​ra, sala​ke​tak jarri ahal​bi​de​ra​tzen dituz​te​nei. Hori da Nafa​rro​an eus​ka​raz ari​tzen diren komu​ni​ka​bi​de​en ego​e​ra, ber​ta​ko hiz​kun​tzaz ari​tzen dire​nak.

Jakin bada​ki​zue, guk daki​gun beza​la, sek​to​rea estra​te​gi​koa dela, noski. Lehen ere esan dut: iku​se​zin egi​ten dena ez da exis​ti​tzen. Beraz, zuen​da​ko ara​zoa kon​pon​du​ta. Lehen Dik​ta​du​rak debe​ku​a​re​kin egi​ten zuena, zuek orain uka​zi​o​re​kin egi​ten duzue. Emai​tza ber​be​ra da.

Eta amai​tze​ko, ez nuke gehia​go luza​tu nahi esan gabe berriz ere gon​bi​ta egi​nen dizu​e​da​la: Nafa​rro​a​ko etxe handi hone​tan ireki itza​zue, mese​dez, lei​ho​ak, ireki ateak. Bada​kit kan​po​an hotz egi​ten duela, zero azpi​ko ten​pe​ra​tu​ra ez dela xamu​rra. Ireki lei​ho​ak, ireki ateak, eta utzi eus​ka​ra hegal​da​tzen.

Esa​ten dute 5.700 kul​tu​ra desa​ger​tu dire​la jada his​to​ri​an. Mese​dez, otoi, arren: ez dadi​la eus​ka​ra eta eus​kal kul​tu​ra izan 5.701.a. Mila esker.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Caro Sádaba): Muchas gracias, señora Sarasola. Vamos a pasar a la votación. No habiéndose aceptado la propuesta de votación por puntos, votaremos la propuesta de resolución en su conjunto. Comienza la votación. (Pausa) Secretaria, resultados.

SRA. SECRETARIA PRIMERA (Sra. Esporrín Las Heras): 18 votos a favor, 30 en contra y 0 abstenciones.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Caro Sádaba): Queda rechazada la moción por la que el Parlamento de Navarra muestra su voluntad y compromiso para que se produzca la progresiva presencia del vascuence en los medios de comunicación social, presentada por el Grupo Parlamentario Bildu-Nafarroa.

TRADUCCIÓN

(6) SRA. SARASOLA JACA: Muchas gracias, señor Presidente. Buenas tardes, señoras y señores Parlamentarios. Aunque la tarde está bastante avanzada, espero poder seguir teniendo fuerza para defender las próximas mociones.

Como ya sabrán, esta moción es consecuencia de una interpelación debatida en el pasado Pleno. Con ocasión de aquella interpelación, el Consejero Iribas ya expuso cuál era la opinión del Gobierno con respecto a los medios de comunicación, y es por ello por lo que hemos presentado esta moción, en la creencia de que se trata de una moción que cualquier Parlamentario de esta Cámara podría aceptar.

Quisiéramos recordar que Ley Foral 18/1986, ley que regula el euskera en Navarra, tiene un título tercero dedicado a los medios de comunicación social. Según el artículo 27, que está dentro de ese título tercero, corresponde a las Administraciones Públicas promover la progresiva presencia del euskera en los medios de comunicación social públicos y privados.

Por lo tanto, teniendo en cuenta esa ley que nosostros no hemos redactado pero que es la que se encuentra en vigor actualmente, queremos promover la siguiente reflexión, y les presentamos esta moción.

Lo primero que queremos señalar es que, a la vista de los presupuestos de 2012, es evidente que la no concesión de ayudas ha llevado a muchos medios de comunicación a una situación de asfixia. Algunos de estos medios ya se han visto abocados a apagar sus micrófonos, y nos parece que esa progresividad de la que habla la ley no se refiere al cierre de medios de comunicación, sino a asegurar la presencia del euskera en los medios de comunicación.

Señorías, permítanme que haga una pequeña comparación. Y es que, buscando información en la red, me he topado con una reflexión sobre los medios de comunicación que realizara el difunto Joxemiel Bidador, quien contó la historia reciente de los medios de comunicación en euskera en Navarra. Y quisiera traer a esta sesión un ejemplo que él citaba.

Recordaba Bidador, y así lo dejó recogido, que la primera radio que emitió en euskera con continuidad en Navarra fue la radio de la Madre del Rosario, radio puesta en marcha por el padre José Manuel Lasarte en 1958. Pero saben perfectamente qué tiempos corrían, qué lectura se hacía en aquel entonces de las cosas: aquella radio puesta en marcha en 1958 fue clausurada por las autoridades en 1963. Por lo tanto, la zona de Basaburua quedó sin emisora de radio, porque las autoridades de la dictadura cerraron aquella radio por emitir en euskera.

En cualquier caso, pasó el tiempo, y en 1996, por iniciativa de la asociación cultural Ametza, se puso en marcha la radio Esan Erran, para Basaburua, Ultzama y otros valles. Pues, bien, esta radio, Esan Erran, en diciembre de 2011 ha dejado de emitir porque este Gobierno de Navarra en los presupuestos de 2012 no prevé ayudas económicas para la promoción del euskera en los medios de comunicación.

En 1963 las radios que emitían en euskera se cerraban por unas razones, y en 2012 las radios que emiten en euskera se cierran por otras razones, pero el resultado es el mismo: el valle de Basaburua y los valles colindantes se quedarán sin ninguna radio que emita en euskera.

Además, sabemos perfectamente que en esa zona de Basaburua más del 70 por ciento de la población es bilingüe, es decir, que hablan tanto en castellano como en euskera. Más del 70 por ciento de la población es bilingue, por tanto. Y ya me dirán ustedes si las personas que viven en esa zona tienen o no tienen derecho a que las noticias que quieran leer, escuchar o ver sean en euskera.

Del mismo modo, sabemos muy bien que son muchas las radios que emiten para toda Navarra; también se publican periódicos para toda Navarra. Pero lo que no sabemos es hasta qué punto conoce este Gobierno de Navarra la medida en que esas radios, esas televisiones o esas revistas y periódicos utilizan el euskera.

Es sabido que los medios de comunicación han recibido ayudas económicas por utilizar el euskera. Hemos recordado en más de una ocasión que aquella partida comenzó con 32.000 pesetas. La última vez, en 2011, tenía 230.000 euros. Y en 2012, como ya sabemos, a pesar de lo que se diga, a pesar de los pretextos, a pesar de los argumentos, en 2012, la ayuda económica que recibirán los medios de comunicación por utilizar el euskera será cero.

Además, hemos de tener en cuenta hasta qué punto ese dinero ha sido eficaz para garantizar la presencia progresiva del euskera. Es decir, alguien debería valorar alguna vez si el dinero repartido desde 1992 ha garantizado efectivamente el aumento progresivo de la presencia del euskera en los medios de comunicación.

Por lo tanto, esta situación, tal y como se ve, pone en grave riesgo los derechos lingüísticos de los vascohablantes, y, en algunos casos, los vulnera, y lo que finalmente logra es la invisibilidad del euskera, es decir, que aquello que no se escucha, que no se ve, que no se puede leer sea invisible. Y, a nuestro juicio, no ha de ser eso lo que desde aquí se promueva.

A nuestro juicio, por tanto, los medios que trabajan en euskera, al igual que los que lo utilizan en determinada medida, han de ser objeto de una planificación. Eso, además, lo dice la ley, y no-sotros lo hacemos nuestro. Y, a nuestro juicio, corresponde al Gobierno de Navarra regular eso y establecer en qué medida, en qué proporción espera y desea que el euskera pase de ser invisible a ser visible.

Hablaremos de este tema hasta la saciedad. Hasta la saciedad, porque las cosas que están ocurriendo son muy graves, tantos medios de comunicación en grave peligro porque no se les da lo que les corresponde.

Por tanto, tal y como hemos expresado de manera clara en la moción, el planteamiento que sometemos a votación es el que ahí se recoge. En primer lugar, que el Parlamento muestre su voluntad y su compromiso para que se dé la progresiva presencia del vascuence en los medios de comunicación social públicos y privados. Y, en segundo lugar, que el Parlamento de Navarra inste al Gobierno de Navarra a que lleve a cabo una planificación relativa a la presencia del euskera en los medios de comunicación. Muchas gracias.

(7) SRA. PÉREZ IRAZABAL: Buenas tardes a todos. Tal y como ha dicho la señora Sarasola, hemos debatido en muchas ocasiones esta cuestión aquí, en Pleno, y también en la Comisión de Educación y en la de Cultura.

Hace poco alguien me dijo que estaba aburrido de oír lo que decíamos. Puedo comprender ese aburrimiento, pero si algunos de ustedes están aburridos de escucharnos, imagínense lo aburridos que estamos nosotros de de sufrir esta situación.

Hace poco, un representante de UPN me dijo que para aprobar una cosa había que tener en cuenta tres cosas: la necesidad, la idoneidad y la competencia. La necesidad existe. Pienso que eso está claro; si no, no tienen más que ver qué es lo que ha ocurrido con la partida. La idoneidad no hace falta que yo la señale; son ustedes la que la reconocen en su ley, donde dicen que estas ayudas son adecuadas y necesarias. Y competencia se supone que tendremos, ya que está recogido en una ley navarra.

Pero cuando en su momento hablamos de esto, alguien dijo –creo que fue el señor Rascón– que este no era el momento más adecuado; que ahora no nos correspondía, que no era el momento; en otro momento igual sí, pero no ahora; que ahora teníamos que hacer una pausa. Y yo le contesté que algunas cosas no pueden parar; por ejemplo, si el corazón se para, se acabó.

Preparando esta intervención, al darme cuenta de que era una cuestión de vida o muerte, me vinieron a la memoria dos frases muy conocidas. Una de Santa Teresa de Jesús: “vivo sin vivir en mí, y de tal manera espero, que muero porque no muero”. Así estaba: muerta, pero sin morir. Pero todos conocemos esa frase tan famosa de Shakespeare: “ser o no ser, esa es la cuestión”.

Pero yo no soy de letras; yo soy de ciencias. Y a vueltas con la cuestión, pensé que en física también existen cosas parecidas. A veces, planteamos las cosas como si fueran de vida o muerte, de manera muy determinista, diría yo: estás vivo o estás muerto, no hay más. Pero eso ocurría antes. Los físicos decíamos esas cosas antes, hace mucho tiempo. Si conocen, aunque sea un poco, la física moderna, la física cuántica, las cosas han cambiado mucho, y, ahora, para expresar cómo es una situación, no utilizamos una afirmación determinista; no, ahora utilizamos cuestiones de probabilidad. No sé si conocen la paradoja del gato, de Schröendinger; una paradoja muy bonita; a mí al menos me gusta. Schröendinger es un físico cuántico muy conocido. Él planteaba un experimento. Se trata de meter un gato dentro de una caja junto con un frasco de veneno; una caja opaca que no permita ver el interior. El gato puede tomar el veneno o no tomarlo, pero la probabilidad de que el gato tome el veneno es del 50 por ciento; es decir, la probabilidad de que el gato esté vivo o esté muerto es la misma: 50 por ciento. Entonces, para los físicos, el gato está vivo y muerto al mismo tiempo. No hay manera de diferenciar esas dos situaciones; la situación es solo una: el gato está vivo y muerto al mismo tiempo.

Y, de este modo, pensé: lo mismo le ocurre al euskera aquí, en Navarra. Aquí también tenemos nuestra paradoja de Schröendinger. Tenemos una caja; eso sí, muy bonita, porque tiene un tesoro dentro. Entonces, por fuera es muy bonita, pero no se puede ver el interior, y dentro hemos guardado el euskera, y no sabemos si está vivo o muerto. Ustedes, UPN y PSN, han metido veneno en el interior de la caja, pero nos han hecho trampa, ya que cuando Schröendinger introdujo el veneno –para empezar era imaginario–, la probabilidad era del 50 por ciento, pero, en su caso, la probabilidad de que el euskera esté vivo, es decir, la probabilidad de que no se envenene no es del 50 por ciento, porque ustedes lo quieren muerto. Ustedes lo han guardado en esa caja, y quieren que muera. Eso sí, como no sabemos lo que hay dentro, todavía nos dicen que está vivo.

Y, estando así, pensé: pero nosotros, ¿qué pensamos? No podemos verlo; no sabemos cómo está nuestro gato en esa caja. Y mira por dónde, apareció mi hijo pequeño, el que tiene 9 años, y me dijo que en clase de euskera estaban haciendo un pequeño ejercicio, un proyecto, y que, como es habitual, les habían dicho que llevaran a clase una noticia. Noticias escritas en euskera no se piensen que hay tantas; además, si son en color, de manera que puedan llamar la atención de un niño, pues mejor. Así, en clase, todos, o al menos la mayoría, tomaron la revista Ttipi Ttapa. ¿Saben ustedes cuál fue la noticia más elegida? Esta fue la noticia que más alumnos escogieron. Dice así: “Así es el futuro que quieren para los medios de comunicación... absolutamente negro. La decisión adoptada por Euskarabidea y por el Gobierno de Navarra va a perjudicar a 21 medios de comunicación, algunos de los cuales ven en peligro su continuidad, como por ejemplo la radio Esan Erran de Ultzama. Nos ha sido retirada de plano la subvención a todos los medios de comunicación que empleamos el euskera, pero el Gobierno de Navarra repartirá este año 2 millones a las televisiones privadas que emiten en español. Para algunos ya hay millones; para los que utilizamos el euskera, ni un solo céntimo. Valga este gesto para expresar nuestra firme protesta y desaprobación”. También la mía. También la nuestra.

Y el niño me dijo: “Mamá, pero ¿por qué nos quieren quitar el euskera? No lo entiendo”. “Yo tampoco lo entiendo”, le contesté. Y él me dijo: “Mamá, pero si hay para los demás, ¿por qué no hay para nosotros? ¿Somos acaso menos que los demás?”.

Nosotros no vamos a caer en su trampa. No-sotros no vamos a esperar a que ustedes abran esa caja para ver como está el gato. Nosotros  vamos a romper la caja, para que la probabilidad de estar vivos sea del cien por cien. Los experimentos, con gaseosa, y no con nuestra lengua. Muchas gracias.

(8) SRA. SARASOLA JACA: Muchas gracias, señor Vicepresidente. Pobre Aitziber, habrá que decir otra vez. Se ha metido en camisa de once varas la pobre, en aguas demasiado profundas al parecer, y se le ha ocurrido a la pobre de ella redactar en dos puntos, y de manera sencilla, lo que dice la dichosa ley. La pobre Aitziber ha pensado que, aun no haciendo suya la ley, si traía aquí un punto de la ley, lo conseguiría, que sería ella la primera que lograra que se aprobase una mocción de Bildu. Y esperaba irme a casa con esa medalla puesta; además, se lo digo de verdad. Pero, una vez más, no será así, porque es evidente que ustedes, tanto el Gobierno como quienes lo apoyan, tienen muy claro cuál es su intención para con el euskera: amarlo, sí, pero sin dejar hacer. Esa es su clase de amor.

Tal y como me ha señalado el Vicepresidente, nuestro grupo tendrá que posicionarse sobre las propuestas que nos han hecho tanto UPN como PSN. Y queremos decir que no aceptaremos esas proposiciones; que no aceptaremos la votación por puntos, porque lo único que hicimos al preparar esta moción fue coger la ley y transcribirla directamente, porque aquí no hay nada que no ponga en esa ley, ni una sola coma. ¿Pero cómo vamos a aceptar que se vote por puntos? Si no se aprueba esta moción, preferimos no hablar sobre este tema; sobre esta moción mía, por ejemplo. Queremos dejar muy claro, por lo tanto, que no aceptaremos la votación por puntos, porque, al menos a nuestro juicio, transforma completamente la moción y le quita su motivación, y porque de ninguna manera vemos que esta moción se pueda aprobar sin la aceptación de esos dos puntos.

Se lo vuelvo a repetir: se trataba de una demanda muy sencilla, humilde, algo que ustedes pudieran aceptar. No lo han hecho, pero les digo una cosa: la televisión Ttipi-ttapa cerró hace dos años, Xaloa Telebista está trabajando con un expediente de regulación, la radio Esan Erran ha cerrado, a la publicación Guaixe le quedan los días contados, los ciudadanos de esas zonas están poniendo dinero para mantener revistas y radios. Esa es la situación. ¿Es eso amar el euskera, señor Rascón? No lo comprende. ¿Cómo lo va a comprender si no lo quiere ver? Es evidente que comprenderlo lo comprenden; lo que ocurre es que no quieren hacer nada para solucionar el problema que tenemos con los medios de comunicación.

Y no he terminado con la lista. Tenemos radios que trabajan desde hace veinticinco años sin licencia. Hay una televisión que emite desde la comunidad vecina; un grupo político de esta Cámara puso en una antena no se qué cacharro, y resulta que hoy hemos sabido por medio de la prensa que la cuestión será llevada ante los tribunales. Esa es la realidad. La realidad en Navarra de los medios de comunicación relacionados con el euskera es esa: cierre de televisiones, cierre de radios y, además, interposición de denuncias para quienes las hacen posibles. Esa es la situación en Navarra de los medios de comunicación que trabajan en euskera, que trabajan con la lengua de aquí.

Saben, del mismo modo que lo sabemos no-sotros, que el sector, por supuesto, es estratégico. Antes también lo he dicho: lo que se invisibiliza no existe. Por lo tanto, para ustedes, problema solucionado. Lo que antes la dictadura hacía mediante la prohibición, lo hacen ustedes ahora mediante la negación. El resultado es idéntico.

Y para finalizar, no quisiera extenderme más, pero quisiera reiterarles la invitación: por favor, abran las ventanas en esta gran casa que es Navarra, abran las puertas. Ya sé que fuera hace frío, que las temperaturas bajo cero no son agradables. Abran las ventanas, abran las puertas, y dejen que el euskera vuele.

Dicen que han desaparecido ya 5.700 culturas a lo largo de la historia. Por favor, lo ruego, lo suplico: que no sea el euskera y la cultura vasca la 5.701. Muchas gracias.

